Shemot 1:1 - 2:10

Biblical Hebrew Translation, Grammar and Meaning
Workbook

4™ Grade




Science of Reading Tanakh: Rules and Design Principles Key

Rule Example
Pronowinal suffixes are red your fellow I
Verbal object suffixes are blue he buried him ITINY
Prepositions, definite articles, and conjunctive vavs are green in the sand 5Im3
Proper nouns are indicated in a bolded outline
Verbs will always appear in their own box with the verb’s shoresh to its left in parentheses (F—R=1) K™
TN 171
All English translation will appear in “cookie monster” style They drove them away DIWII"
The word “ef” is always translated as “e7” RV
4 I

Et-




Shemot 1:1-7: From Family to Nation

n"
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Exercise 1: Let’s Match a Shoresh with a Picture!

This is a chance to get creative. How might a shoresh fit each picture? There is no right answer! Only good
explanations.

Qur Text Shorashim
To come- XN——2
To be - 7—-n

To die - n—-n




n"

Exercise 2: Let's Match the Shoresh with the Definition!

To die N——2
To come n—-n
To be n—1—7

Exercise 3: Let’s Find the Shoresh and Write it Out! Bonus: Write the
Definition of the Shoresh

W2 (X—1-2) To Come
n
e
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Let’s Review Verb Conjugations in Hebrew!
In English, we speak about the past and future in different ways. For the past, we say "I ran”, and for the future
we say, "I will run”. Biblical Hebrew is different! Biblical Hebrew adds different letters to the beginning or ending
of the shoresh (root) to make it past or future. The table below shows that!

Subject Perfect (Past) Imperfect (Future)

l TV TN

You (singular male) Y ~aen
You (singular female) nvaw mvalsiy

He grays giaYsg

She RmreYs ~aen

We ghirats graysh!

You (plural male) mbambars) TN
You (plural female) TR namaen
They (male) Nmvars TR
They (female) Smvars mamaen
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Exercise 4: Let’s Circle the Right English Definition!

Remember, you can look at the chart on the page before if you need help!

I Circle the correct definition

) They came He will come | came
mAn We died They died He died
—m It was They were  She will be

Exercise 5: Let’s Circle the Right Hebrew Word!

Remember, you can look at the chart on the previous page if you need help!

She died A bpvakhl

TIT ~ T)T ™

> .

He came WN(:ﬂ_ Nan



Let’s Translate Verses 1:1-7 from Parashat Shemot!

Fill in the remaining boxes with the translation of the word into English. Specific parts of words are outlined and in
different colors to point them out to you. And remember, you can look at all the pages above if you get stuck!

ST = T TR LT e T N

ANZ 2T O

LR DN3T GienBs | e 7
to Egypt Bnei Yisrael | nawes And these
(N—1-2) W3 =8 N SR TN
and his house man with - Jacob




S 77 T T

ATy pE T B

and Yehudah Levi Shimon Reuven

TR (78] Y

TEER 70 e

and Binyamin Zewulun Yisachar

TR B T T

N gt LEiR=E T3

and Asher Gad and Naftalie Pan




n"

T I - UR1 TR ST N UER TR T N

ol | oy | TR XY ¥or | 2| Ge-m o
souls | seventy exiting from the |  soul all
thighs Lof]
arigaa (-7 TN i
in Egypt and




NI TN T2 IO ST e o

NI 0 ) TN o | U (n—1-2) N
the generation
the him his brothers | and all

BTV TR — A

SrEn 3o

and

(M—2-7) 27

(¥—-0) wen

(R—-2) 12

they increased and
multiplied

they swarmed

they were fruitful




DTN YT XM = IR TR VAP -

n"

N N2 (2—3-Y) WYY
They increased
DN YN (N—5-1) X72m
with them was filled

10
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Shemot 1:8-14: What did Pharaoh do to Bnei Yisrael

Shorashim (roots)

Just like all trees have roots that
make them grow big and tall, verbs
in Biblical Hebrew are built from
roots as well, called shorashim!
Most Biblical Hebrew verbs have
three shoresh letters. But just like
you don’t always see the roots of a
tree, you don’t always see all the

letters of a shoresh!

11
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Exercise 1: Let’s Match a Shoresh with a Picture!

This is a chance to get creative. How might a shoresh fit each picture? There is no right answer! Only good
explanations.

Qur Text Shorashim

To know - y—-2

To increase and multiply -
P27

To call out - X——3

Toriseup - n—5-y
To build - n——2
To enslave - =—2—-y

To becowme swmart - 2—>-1

To put/place - n——v

12



Exercise 2: Let's Match the Shoresh with the Definition!

To build Y-
To enslave n —>-N
To rise up -2
To know N—"-7
To become smart ==Y
To increase and multiply —3-2
To call out n——e
To put/place -2y

n"

13
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Exercise 3: Let’s Find the Shoresh and Write it Out! Bonus: Write the
Definition of the Shoresh.

Shoresh Definiton

Ya (y—1-2) To know
[~ax7]  Review Word
N
PR
)
arey
g

T2

14
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Let’s ReviewSuffixes —2712% in Biblical Hebrew!

If a ball belongs to you- we add that onto the word “ball” so it's not “this ball belongs to you” but "BALL-YOUR",
then if you give that ball to a group of girls at the park it becomes "BALL-THEIRS”

Grammar Review
Suffixes/ D2
me/my .
you/your (singular male) 7
you/your (singular female) 7
him/his )
her/hers m,
us/ours o
you/your (plural male) oo
you/your (plural female) ™
them, theirs (male) D/on
thew, theirs (female) A

15
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Exercise 4: Let’s Circle the Suffix and Write the Translation of the Suffix!

Remember, you can look at the table on the page before if you need help!

Circle the Suffix—mn21272 Translation of the Suffix /12

naY His (oppression)

EhEEcE
=ptin
Syak)

T

B

16



n"

More on Suffixes—2™2"2 in Biblical Hebrew!

Did you know that prepositions can take suffixe&2%2 too! They look the exact same as the suffixes a noun
takes, but their meaning is VERY different. Remember, in Biblical Hebrew if a ball belongs to you- we add that
onto the word “ball” so it’s not “this ball belongs to you” but "BALL-YOUR”. When someone is walking to you we

add the same suffix to so it becomes "TO-YOU“T>

Exercise 5: Let’s Circle the Correct Definition!
Remember, you can look at the chart above!

=g In Them In Her InYou

‘\3";?1,7 On Them On Those Girls On Us

’-\-,‘?12 On Her On Him On You
s In Us In You Guys In You Women
-'\*? To Us To Her To Him
43 In Us In You Guys In Him
TD‘? To Them Women To Us To Him

17
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Let’s Translate Verse 1:8 from Parashat Shemot!
Fill in the remaining boxes with the translation of the word into English. Specific parts of words are outlined and
in different colors to point them out to you. And remember, you can look at all the pages above if you get stuck!

TETY IR BT

TN PIINT N - oo
ErRhhe PV VSnin Bire (2—-p) TN
on He arose
SR -7 ¥ N7 N
"ot - that Ldid] not

18



Let’s Translate Verse 1:9 from Parashat Shemot!

D22 DY) 20 ST s BY DI — YN eNm LY

n"

Y o (S7—K) aNT
fo
i oY 2 Sy min
from vs bigger and greater |nation here

19



Let’s Translate Verse 1:10 from Parashat Shemot!
~TUETIR TANGPRR WIS - 17 RRnne nan

n"

W (2—2-T) TE2n N3
1o him Let us
(M—2—7) N3 2
or else
anys (XN—"—P) MINTEN e (-7 T
war

20
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Let’s Continue to Translate Verse 1:10 from Parashat Shemot!

PUTRNTTTR TR WTENA - NI NEE A -

those who hate us on he will add
himself
T T C=7-) 7 12 (2-1-9) Tnon
the from with us he will make war




Let’s Translate Verse 1:11 from Parashat Shemot!

TI7AT2 MRY 17 - ER N YIU VN 0

n"

DTR MY Wy (B——1) MmN
taskmasters on him
=igpieiop! Y WE?
in their forced labor to oppress it (male) in order

22
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Let’'s Continue to Translate Verse 1:11 from Parashat Shemot!

STREOTIN) BOETN - nirhsy Raen ny e -

e nazTE MY (M—2-2) 127
fo storage cifies
Rl STE T
and “ef” - Ramsees “et” - Pithowm

23
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Let’s Translate Verse 1:12 from Parashat Shemot!

PETICT IR MR PN - YR TR MR TR N ) TR 2

T8 P BT = 2o B | N
(x—-0) (P—2—) (M—-2-Y)
it spread and continved |27 - they and when
out continved opressed
e Kot (31-p) W
from before they were afraid

24



Let’s Translate Verse 1:13 from Parashat Shemot!

B2 TROT 3TN BOEE TIRYN LY
T2 SNOLT IR ey (-2-Y) T2

with hard labor | "ef” -




Let’s Translate Verse 1:14 from Parashat Shemot!

RPN D27 AN - NER MRV DO TN T
TIP3 B2 MRS BRTRYUR M - s

n"a

very g DTN (R—-2) FEn
et” - They wmade bitter
ez =Y o =ghmpiey aieigle!
and in bricks in morter
T2 22 |GEwvRy | N | DATRR M
in hard labor "et” -

26
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Shemot 1:15-22: UnSung Heroes! The Midwives

Shorashim (roots)

Just like all trees have roots that
make them grow big and tall, verbs
in Biblical Hebrew are built from
roots as well, called shorashim!
Most Biblical Hebrew verbs have
three shoresh letters. But just like
you don’t always see the roots of a
tree, you don’t always see all the

letters of a shoresh!

28
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Exercise 1: Let’s Match a Shoresh with a Picture!

This is a chance to get creative. How might a shoresh fit each picture? There is no right answer! Only good
explanations.

Qur Text Shorashim
to say — °—n—-N

to give birth - 75—

fo see - "—X—

to let live - 7—-1

to revere/fear — X— —
Lto call out - X——7]

to do - N—v-Y

LTo increase and wmultiply - N—2—"]

29



Exercise 2: Let's Match the Shoresh with the Definition!

to say -
to give birth K——p
to see ~——n
to et live A—N—
to revere/fear -2
to call out S
to do ~—n—-N
to increase and wwltiply N—-

n"

30
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Exercise 3: Let’s Find the Shoresh and Write it Out! Bonus: Write the
Definition of the Shoresh.

[~ax™]  Review Word (A—1-X) To say

TR
i
WM
oy
R
NP Review Word
ey
[230  Review Word



n"

Let’s ReviewPrepositions -nv7nn in Hebrew!

Prepositions technically are words that tell you the relatio n of one noun or pronoun to another piece of a
sentence. But they are much more than that!! They are, as Rabbi Heschel wrote, “grist for the exegetical mill,”
spaces full of interpretive opportunity!

Grammar Review
Prepositions/ nv7mn

In/With 2

That %

Like >

From ”

To/For P

And 3

The n
Special: A word that marks a direct object or NN

sowmetimes means “with”!

To/Towards N




Exercise 4: Let’s Translate the Prepositior nvynn!

R

D

n"

33
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Exercise 5: Let’s Circle the Preposition- m‘?mj and Write the Definition!

721
TR
ARFLAY

Yo
g
=h¥i
C2NT
221

Preposition Definition
And

34



Exercise 6: Let’s Fill in the Prepositions— nvomn!

To/Towards

n"

In

From

And

The

Like

35
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Exercise 7: One More Time! Let's Write the Hebrew Word with the

We'll be using the word “a flood” throughout this exercise.

Like a flood
And a flood
The flood
To a flood

From a flood

Prepositions - mwnn!

In Hebrew, “a flood” is written as

“an

36
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Let’s Translate Verse 1:15 from Parashat Shemot!

Fill in the remaining boxes with the translation of the word into English. Specific parts of words are outlined and in different
colors to point them out to you. And remember, you can look at all the pages above if you get stuck!

T TGN BN 0T AT B TN — RMRPT MY 0T T e A

mmavn ARCEE S| G e
the hebrews to the midwives
e | omwgn | B | e | onmwn | oo N
Puah Shifra

37



Let’s Translate Verse 1:16 from Parashat Shemot!

— DRIV TR - AR T2 ek e

NPT hieaipe! (—2—X) TENT
“et” - in your (fewmale, plural)
birthing/ helping give birth
mghim iy 9y (M—N=7) 1N
the stones

38
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Let’s Continue to Translate Verse 1:16 from Parashat Shemot!

TR NI MR — AT AT N TR

N (M=) Tnem NN T2 mhy
"et”- cause to die!
(R—-1) "M N N2 iy
and if

39



Let’s Translate Verse 1:17 from Parashat Shemot!

TIRT = S T TN R R O NP1~ i e TYEn N ymL Y

n"

BT
SR " TS TR (N—"-) TN
“ef” - the midwives

SRR T

(-2 727 ENS

(n-o-y) oY N1

=Ca AR

(R—-1) 1O

” V4
ef” -

they let live

40



TIDR ~ T R TR YR — Y7 VAT D D N

Let’s Translate Verse 1:18 from Parashat Shemot!

n"

PO
T (R—m-N) NN R ST | (NR) NP
to the midwives
i =270 (P-C-Y) oY 2R
why
EERD (n—>-1) oo
Ifefll -

41



n"

Let’s Translate Verse 1:19 from Parashat Shemot!

D02 — Ngn AT — TRV mNyEn s X 927 — T EON TRYmn KT
AN NIPYAD TN N3

Y8 N banip izt (A—2-N) TVENM
to the midwives
Ry YD =yore N7 2
like the that/becauvse
(that/because) they are lively Lwomen] = ﬂ;ﬂ ﬂ"\?D"?
(=5-) W | nEen TN (N—-2) N33R | O
the midwives
that before

42
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Let’s Translate Verse 1:20 from Parashat Shemot!

A VRY PN BYN 2 - NYYAD O e D

7o BPRS (3-1¢-) 2y
to the midwives He did good
TNZJ (r—x-Y) v::nm =5 (M—2-7) 2N
they increased

43



Let’s Translate Verse 1:21 from Parashat Shemot!

TR3 B07 TN -

==

|
=D IT

TS TN TPYA YR TN

n"

LTS | T | () 2 (=) T
"et*- the midwives that/becavse
mpigio! o0y (P-o-Y) oyn
houses

44



n"

Let’s Translate Verse 1:22 from Parashat Shemot!

PTINR NN — MYYR TN N 120 — AN WYY nons WM oo

ANy Y ey e (P—-3) WM
comwmanded
TR N 97 120 99
You will throw |into the Nile River
him the son the born




Shemot 2:1-10: Miriam, Yocheved, and Bat Phaorah: Who Saved the Boy?

46



Exercise 1: Let’s Match a Shoresh with a Picture!

This is a chance to get creative. How might a shoresh fit each picture? There is no right answer! Only good
explanations.

Our Text Shorashim

to go dowmn - 7>

to send- m—5—v

to take - n—p—5

10 open - "—n—3

to have compassion - 5—1—
to nurse [a baby] - p——

10 go - >—5-n

47



Exercise 2: Let's Match the Shoresh and the Definiton!

to go -
1o nurse [a baby] n=N—1
1o have compassion n—7-0
Lto call out] n-p—5
to send -N-o
to take —n-n
to go down “—n—-N
1o come P31
10 open >—5-1
to say N—1-2
Lto seel N——5

48



Exercise 3: Let’s Find the Shoresh and Write it Out! Bonus: Write the
Definition!

om ~—5-n To go

.......

.......

.......

RN

49



Let’s Review Verbs Again in Biblical Hebrew!

In English, we speak about the past and future in different ways. For the past, we say "I ran”, and for the future
we say, "I will run”. Biblical Hebrew is different! Biblical Hebrew adds different letters to the beginning or ending
of the shoresh (root) to make it past or future. The table below shows that!

Subject Perfect/Past Imperfect/Future
| TR “MON
You (singular male) e ~aen
You (singular female) nmaY AU
He A gva\og
She Y ~aen
We abirats) greyep
You (plural male) TRAY Apvatohy
You (plural female) haprats maeen
They (male) Y TR
They (female) Y mamaen

50



Exercise 4: Let’s Write Using the Verb n-n-2 in Perfect/Past!

You, boy:

You, girls:

We, the fourth grade:

The brothers:

51



Exercise 5: Let’s Translate These Short Sentences!

Translate with Subject

TN | will call
YT NN Bat Pharoah said to her
TR 23N

IMPIAM TP TENT TR

oL

Sl

52



Let’s Translate Verse 2:1 from Parashat Shemot!
Fill in the remaining boxes with the translation of the word into English. Specific parts of words are outlined and

in different colors to point them out to you. And remember, you can look at all the pages above if you get stuck!

FITMETIS TR = T IR O T N

l\
onan

N

(>-5-7) 7m

from [thel house Lof1 Levi

T MITS

tamrar) Raral

ow_ g
et -

53



Let’s Translate Verse 2:2 from Parashat Shemot!
DT NPT MEBYML — NN 2RI AN N - T2 T NENT 2

12 (-5-7) oM TN (P77 o

e

she became pregnant

e

NI 273 halsy (M=X—2) XM

that good he was (see creation
Genesis 1)

She hid him Lfor] three months = o Y>e masym

54



Let’s Translate Verse 2:3 from Parashat Shemot!
— NBI21 PAN2 NVANTY — X3 N2 TR — ieEn S NN 2

T, - -

(3-2-¥) f32¥n Ty (5-2-) 17N
hide him and she could not
NigB nap i (M) TR
ark (basket) Lof] papyrus
reeds

She sealed it Lher] in elay and in tar = n321 panz nyanm

JTL T T



Let’s Continue to Translate Verse 2:3 from Parashat Shemot!
L MERTTY R Bm - TN T2 oem -

)

T2 nz (n——1v) oEm

ow_gn
et” -

»
>

“Hm gl E Jilo! (2—-1v) TR

C

Lthel bank of the nile river in the reeds




Let’s Translate Verse 2:4 from Parashat Shemot!
17 g TV MR - PR NN 2Enm T

Pinmre paipi) (3—x¥-2) 3¥nM
from a distance she stationed herself (stood)
oy (—e-y) nigy i (P—1-) NP

to know

Y



Let’s Translate Verse 2:5 from Parashat Shemot!
LY R R -

oY YT HYTE TS TN
=0 Y 17 TEmr | ) Tm
to bathe
™Y n27n RS

and her maidens




Let’s Continue to Translate Verse 2:5 from Parashat Shemot!

.....

Qktory Nz NanT NN (M—X-") N°m
the reeds inside “et” - the ark (basket)
(M—p—2) THpm VAN (m-5—) mym
and she took it (female) et” - her servant

59



Let’s Translate Verse 2:6 from Parashat Shemot!

PR ST I VAN V) SInm - TR NI — TR MNm NEem A

R ERPIN (N —X=7) "N (T-n-D) *rem
“et” - she saw him
(R —2-2) 723 "2 mam
erying young child and here
7Y (5 —2-1) Sanm
(ol Syl il (7 —2-N) VXM

60



Let’s Translate Verse 2:7 from Parashat Shemot!

7 PRI — W0 TR IRdva TN T MNTR TN — s o TN e
Sarans
R N i (A—-X) VENm
to
T2 TRER TN 7 (x=7p) TRy | (3 T
AR
a woman who nurses 10 vou ?
from the Hebrews? Y should '
Sarag it (P -2 ) ppm
,,efll—

61



Let’s Translate Verse 2:8 from Parashat Shemot!
7 BRI NTPI AT TR R S TN

]

(> —5-1) "vzy” TR ™ (3 —2-X) AN
praal=bE (X —1-p) N EYD (> —7-1) o
“et”- mother Lof] the the young woman
child

62



Let’s Translate Verse 2:9 from Parashat Shemot!
TRRL — 7RI TR BN 00 R D TN MY — e T VAN L
BRI TN TENT

......

nrheTE 7 (7 —2-X) Vaxm
7 (7 —3-) WM TR TN (> —5-m »=»Hm
Nurse him! “et”- Make (him) go!

| will give you 27~ a reward = 7270 NN TR XY

(7 —3-) Wpam T nENT (M-p-2) mpm

.......

she nursed him




Le’r's Translate Verse 2:10 from Parashat Shemot!
o e NEm —— 127 AT T eIy MNam - T v

i --2 5'13"7
He grew
- (A1) Toe oy | (R-D) mkam
She caused him to
come
- Ay (N—-P) NP

64



Let’s Continue to Translate Verse 2:10 from Parashat Shemot!

s~ Ry e

27 VAT

s

oan

‘3

13/’

(7—72-X) VAN

| brought him out

65



